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  "صبحى مهتدى"دور 
  وتدوينه يالإيران يجمع القصص الشعب في
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  مدخل

الأدب الشعبى، وذلك لأن القصة أو الحكايـة بشـكل  أشكالتعد القصص واحدة من أهم 
الأدب الشــعبى الأخــرى، فمعظــم الأمثــال والحكــم  أشــكالعــام هــى المصــدر المكــون لأغلــب 

ختـزال مضـمونها فـى كلمـة أو اوالنكات والأغانی والمواويل هى قصص وحكايات تـم والنوادر 
جزة، والحقيقـة تحظـى القصـص بمكانـة خاصـة فـى الأدب الشـعبى و عدة كلمـات أو عبـارات مـ

  على مستوى العالم.
زخر القصص الشعبى بصور متعددة للحياة التى عاشـها الإنسـان بأحزانهـا وأفراحهـا وتلـك ي

يهــا. كمــا تتضــمن هــذه القصــص والحكايــات عناصــر مــن بقايــا الفكــر الطفــولى التــى يتطلــع إل
للإنسان، حينمـا كانـت تتـراءى لـه صـور الأسـاطير وأقاصـيص الأولـين وكأنهـا واقـع قـائم بالفعـل 
ومن الممكن أن يتكرر مرة أخرى بصـورة مـا. وتحـوى هـذه القصـص أيضـاً بقايـا مـن الخرافـات 

ـــز والمعتقـــدات الشـــعبية التـــى أثـــرت ب ـــر فـــى تكـــوين عقليـــة العـــوام وأفكـــارهم. وتتمي شـــكل كبي
ســواء كانــت حكايــة خرافيــة أو خياليــة؛ وســواء كــان موضــوعها الإنســان أو -القصــص الشــعبية 

ببنائهــا الفنــى وربــط  -؛ وســواء كــان بطلهــا شخصــاً حقيقيــاً أو حيوانـاً أو كائنــاً أســطورياً  الحيـوان

                                                           
*
 شبكة الإذاعات المصرية الموجهة . –مذيع اللغة الفارسية  باحث دكتوراه ، - 
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ة مــن المــأثورات الشــعبية أو العناصــر الثقافيــة الأحــداث واســتطرادها مــع إيــراد مجموعــة متفرقــ
  .١المختلفة

ويعتبــر الإيرانيــون مــن أوائــل الأمــم التــى عرفــت فــن القــص والحكــى الشــفاهى وصــنفت فيــه 
الكتب، فالقصة الفارسية قديمة قدم الأدب الفارسى، وهى أكثر أنواعه ثراءً وأقواها تعبيراً عـن 

يم" أن ديـذكر "ابـن النـو .  ٢اق تاريخ الشعب الإيرانـىالحياة الفارسية، وجذورها ضاربة فى أعم
  . ٣ها الخزائنو لها كتباً وأودع واالخرافات على ألسنة الحيوان وجعل واأول من صنفالفرس 

ولعل أقدم ما وصل إلينا من قصـص شـعبية إيرانيـة مدونـة باللغـة العاميـة، هـى قصـة "سـمک 
دين الأول والثـانى الـدكتور "محمـد لـلمجعيار" الواقعة فی خمسة مجلدات، وقد قام بترجمـة ا

م. حيث يذكر "الريس" فى مقدمتـه ١٩٨٢فتحى الريس" تحت عنوان "أسطورة ماه برى" عام 
 .أن هذه القصة من أروع القصص التى دونت فى تاريخ الأدبين العربى والفارسى وربمـا أطولهـا

ا علــى وجــه التحديــد، ولا قليلــة جــداً، فــلا نعــرف ســنة تأليفهــالقصــة  المعلومــات المتاحــة عــنو 
عن راويها وجامعها أو مصـنفها، ولا نعـرف أيـن كتبـت، كمـا أنهـا مبتـورة النهايـة.  تفاصيلنعرف 

وطبقاً لما جـاء فـى مسـتهل القصـة، فـإن جامعهـا هـو "فرامـرز بـن خـداداد بـن عبـد االله الكاتـب 
رن الســـادس الأرجـــانى" وراويهـــا هـــو "صـــدقة بـــن أبـــى القاســـم"، ويـُــرجح أنهـــا ألفـــت فـــى القـــ

  .٤الهجرى
ــة كتــاب  ــة التــى كتبهــا باللغــة العامي كمــا نــذكر فــى هــذا الســياق عــدداً مــن القصــص الإيراني

: كتــاب شــعبيون مجهولــون فــى العصــور الغــابرة، علــى ســبيل المثــال ولــيس الحصــر: "رســتمنامه
: الملـك شاه آزاد بخت وچهار درويـش ،بديع الملک وبديع الجمال ،كليات رستمنامهرستم،  

: اميـر حمـزه صـاحب قــران : كتـاب مسـيب،مسيب نامـه و الحظ السعيد والدراويش الأربعة،ذ
  . ٥"حسين کـرُد شبستری ،حمزه ۀأو قص : كتاب حمزةأو حمزه نامه أمير حمزة المقتدر

القصص التى رُويـت عـن "بهلـول" و"مـلا نصـر الـدين" وهـى أيضاً ولا ننسى فى هذا المقام 
  اهة والسخرية. قصص يغلب عليها طابع الفك
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: الفرق بين 
ً
الشعبیة والخرافة والأسطورة:قصة أو الحكاية الأولا  

وروبى للقص الشعبية والخرافة والأسطورة معاً، ثلاثية التصنيف الأ شکلت الحکاية
الشفاهى، حيث اهتم بعض الباحثين بالتفريق بين المصطلحات الثلاثة وقام البعض الآخر 

، لإيضاح ةطلح، كل على حدالتعريف بکل مص ذا لزم علينا، لبالمزج بينهم إلى حد كبير
  .مالفرق بينه

ريق بأنها الخبر الذى يتصل بحدث قديم وينتقل عن ط الشعبية قصة أو الحکايةتعرّف ال
الرواية الشفوية من جيل لآخر، أو أنها خلق حر للخيال الشعبى ينسجه حول حوادث هامة 
وشخوص ومواقع تاريخية، كما تعرّف بأنها القصة التى يصدقها الشعب بوصفها حقيقة وتتطور 
مع العصور وتتداول شفاهياً، وقد تختص بالحوادث التاريخية الصرفة أو الأبطال الذين 

  .٦يخيصنعون التار 
أما الحكاية الخرافية فهى نمط من الحكايات يتداخل فيه عنصر خارق أو سحرى يؤثر 

  .٧فى تنامى الأحداث، أى أن يغلب على أحداثها صبغة سحرية أسطورية
مصادر المعارف الإنسانية وأصلاً من أصول معرفة  أقدم وأخيراً نأتى إلى الأسطورة و تعد
وعلى ، ٨لارتباطها بمعتقدات الإنسان البدائى ،ذه الأرضحياة الإنسان الأول وتاريخه على ه

هذا يمكننا أن نقول عنها إنها محاولة لفهم الكون بظواهره المتعددة أو هى تفسير له، وإنها 
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نتاج وليد الخيال، ولكنها لا تخلو من منطق معين ومن فلسفة أولية تطور عنها العلم 
   .٩والفلسفة فيما بعد

لافات الواضحة بين القصة الشعبية والحکاية الخرافية والأسطورة، وعلى الرغم من الاخت
إلا أن بعض علماء الفولكلور رأوا  أن القصص والحكايات والأساطير فى حقيقة الأمر 
تسجيل لأحداث وقعت بالفعل فى الماضى وكان لها أثر كبير فى حياة المجتمع الذى أعاد 

لاحتفاظ بها فى الذاكرة. ورأى البعض الآخر صياغتها فى ذلك القالب القصصى حتى يسهل ا
أن الحكايات والأساطير والخرافات هى نصائح وإرشادات أخلافية صيغت فى قالب قصصى 
لكى تحث على مكارم الأخلاق. ورأى فريق ثالث أن الحكاية الشعبية والأسطورة هى قصص 

ديمة والبدائية، ثم تروى بعض الشعائر والطقوس الدينية التى كانت تمارسها الشعوب الق
  .١٠أخذت تزول وتختفى، فحُـكيت على شكل أساطير حتى لا تندثر تماماً 

 Archibald Sayceوفى هذا السياق يذكر عالم اللغويات الإنجليزى "أرشيبالد سايس" 
أنه من الصعب أن نضع حداً فاصلاً بين الأسطورة والحكاية الشعبية حتى نعرف أين تنتهى 

.  ١١، فأحياناً كثيرة يتداخل الشكلان معاً وتطفو حدود أحدهما على الآخرهذه وأين تبدأ تلك
 Alexander Haggertyكما عدّ عالم الفولكلور الأمريكى "ألكسندر هاجرتى كراپ" 

Krappe ١٢الحكاية الخرافية إحدى الأنواع الأدبية للحكاية الشعبية.  
ت كمال" بتوسيع مجال ويجدر بنا فى هذا المقام أن نشير إلى قيام الأستاذ "صفو 

الحكاية الشعبية لتشمل حكايات الجن والخوارق التى تتضمن عناصر خرافية تمتزج 
، كما وافق هذا الاتجاه الدكتور "عبد الحميد يونس" الذى وسع هو الآخر مجال ١٣بالخيال

. ولكن على جانب آخر ١٤الحكاية الشعبية لتشمل الأسطورة والسير وأنواع القص الأخرى
واضحة بين الحكاية  الدكتورة "نبيلة إبراهيم" قد وضعت حدوداً فاصلة وفروقاً  نجد أن

  .  ١٥الشعبية والحكاية الخرافية والأسطورة
إذا انتقلنا إلى المصطلح الفارسى الدال على القصص الشعبى، نجد أن الإيرانيين و 

، فعلى ١٦ة"يستخدمون مصطلح "افسانه"، وهو يعنى بالعربية "قصة، حكاية، خرافة، أسطور 
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الرغم من أن هناك مصطلحات أخرى فى اللغة الفارسية تدل على معنى القصة أو الحكاية 
مثل "قصه، حكايت، داستان"، نجد أن أغلب جامعى القصص الشعبى الإيرانى قد صنفوا  

  كتبهم تحت مصطلح "افسانه".
نى "على اشرف درويشيان" و"رضا خندان مهابادى" أن مصطلح "افسانه" يع يذكرو 

"حكاية، وسيرة، وقصة"، ويستعمل فى اللغة الفارسية للدلالة على ثلاثة معانى، المعنى الأول 
يطلق على نوع من الأشعار الهجائية التى تنشد لتسلية الأطفال، والمعنى الثانى يطلق على 
نوع من القصص المنثورة التى تروى على ألسنة الحيوانات وتوضح أحوالهم، أما المعنى 

فيطلق على نوع من الحكايات المنظومة والمنثورة التى ترد فى كتب الأدب، وبعض  الثالث
هذه الحكايات لها أصل هندى مثل "كليله ودمنه" والبعض الآخر له أصل إيرانى مثل "مرزبان 

جعلا من مصطلح  ما"درويشيان" و"مهابادی" إلى أبعد من ذلك حين ذهبنامه". كما 
  . ١٧افسانه، وقصه""اسطوره" مرادفاً لمصطلحى "

وباستخدام الإيرانيين لمصطلح "افسانه"، يكونوا قد تجاوزوا الحدود الفاصلة بين القصة 
الشعبية والحكاية الخرافية والأسطورة، وأطلقوا على قصصهم الشعبى مصطلحاً شاملاً جامعاً 

كلمة   لكافة الأنواع الأدبية والتعريفات والتفسيرات العلمية التى يمكن أن تندرج تحت
  "قصة".
ى:يرانالإنشأة القصص الشعبی ثانياً:   

يذكر "محمد جعفر محجوب" أن الجزء الأكبر من القصص الشعبى الإيرانى له جوانب 
  ملحمية إيرانية أصيلة، ولكن من الممكن تقسيمه إلى ما يلى:

  القصص الإيرانية التى نقلها الرواة الإيرانيون. .١

 وترجمت عن اللغة السنسكريتية.القصص التى لها أصول وجذور هندية  .٢

 القصص التى انبثقت عن الملاحم القومية والقصص الدينية فى إيران القديمة. .٣

 القصص الدينية والمذهبية. .٤

 .١٨القصص ذات الطابع الأخلاقى والتربوى التى يؤخذ منها النصائح والعِـبر .٥
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:ثالثاً: الخصائص العامة للقصص الشعبی الإيرانى  
بمعنـى  يعـرف "الخـروج عـن المـألوف" فـى الآداب: و ألوف"عـن المـخرق عادت "الخـروج  .١

مخالفــة المعتــاد، أى أنــه كــل مــا يتعــارض مــع الإدراك العقلــى والتجــارب الحســية والمعــايير 
ـــة  ـــى لا تتفـــق مـــع التجـــارب الواقعي ـــاء الت ـــاء وكرامـــات الأولي ـــل معجـــزات الأنبي ـــة، مث الواقعي

 والمشاهدات الحسية.
عيفة": الأحداث الخارقة للمألوف التـى تحـدث فـى القصــص "الحبكة الض پيرنگ ضعيف .٢

ضعف التسلســل القصصــى للأحــداث ، فــلا يمكــن للقــارئ أن يصــدقها لأنهــا لا  ـُالشــعبية تــ
  تتفق مع تجاربه الواقعية ومشاهداته الحسية.

"الصــفة المطلقــة": دائمــاً يكــون أبطــال القصــص الشــعبية أخيــاراً أو أشــراراً، گــرای مطلــق   .٣
أو كما نقول -جد حد وسط بينهما، فلا يوجد أبطال يمثلون الخير والشر معاً، حيث لا يو 

حيـــث يتضـــح مغـــزى القصـــص مـــن اصـــطدام الأخيـــار بالأشـــرار،  -بشـــر بـــالمعنى الحقيقـــى
 فالأبطال الأخيار يحاربون القوى الشيطانية والشخصية الشريرة لتتولد أحداث القصص.

 بشــــرح الشــــعبية القصــــص تكتفــــى": ليةوالشــــمو  العموميــــة" کلــــی ۀرايــــی و نمــــونگكلــــى   .٤
، دون الخـــوض فـــى تفاصـــيل الأحـــداث والمواقـــف والصـــفات الشخصـــية الأحـــداث العامـــة

 والسمات الخلقية للأبطال والشخصيات الشريرة.
ايســــتايى "النمطيــــة": شخصــــيات القصــــص الشــــعبية نمطيــــة وأغلــــب صــــفاتها الشخصــــية  .٥

هـا عـن نتـائج، وعلـى هـذا النحـو لا تترتـب والخلقية ثابتـة، فـلا تسـفر أعمالهـا أو ردود أفعال
  عليها تطورات أو تحولات. 

زمــان و مكــان "الزمــان والمكــان": الزمــان والمكــان فــى القصــص الشــعبية يكــون افتراضــياً  .٦
  وخيالياً وغير واضح أو محدد.

تشـــابه حـــوار الأبطـــال": لا يمكـــن تمييـــز الأســـلوب گفـــتن "همســـانى قهرمانهـــا در ســـخن   .٧
قصـــص الشـــعبية بـــين بعضـــهم بعضـــاً، فمـــثلاً لـــيس هنـــاك اخـــتلاف فـــى الحـــوارى لأبطـــال ال

 أسلوب الحديث بين الأمراء المتعلمين وعامة الشعب الجهلاء.
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نقـش سرنوشــت "دور المصــير": يلعـب القــدر والمصــير فـى القصــص الشــعبية دوراً رئيســاً،  .٨
ن فلا تستطيع الشخصيات أن تهرب من مصيرها المحتوم، ولكن يختلـف فقـط مصـيرها عـ

بعضها البعض، لأن القدر والمصير هما البطل الحقيقـى للقصـص ولـيس الشخصـيات التـى 
  هى بمثابة لعبة بيد الأقدار.

: يشـــعر القــارئ أو المســتمع أن راوى القصـــص الشــعبية يســـعى گفت آوری "الدهشــة"شــ .٩
  بشكل كبير ليثير أعجابه ودهشته بالوقائع والأحداث وليدة اللحظة والخارقة للمألوف.

تــُـــبنى القصـــص الشـــعبية الإيرانيـــة گی حـــوادث "اســـتقلالية الأحـــداث ": قلال يـــافتاســـت .١٠
الطويلة فى مجملها على الأحـداث المسـتقلة، وفـى الوقـت نفسـه تكـون هـذه الأحـداث  
كاملــة بــذاتها تقريبــاً وتــرتبط أيضــاً مــع بعضــها بعضًــا بصــورة غيــر مباشــرة، لتكــوّن الحبكــة 

 اء العام لها.  الأولى للقصص الطويلة وتنسج البن
لا يمكـــن لمغـــزى القصـــة الشـــعبية أو موضـــوعها أن يكـــون جديـــداً أو کهنگـــی "القـــدم":  .١١

معاصـــراً، فموضـــوع القصـــة دائمـــاً قـــديم ويتعلـــق بالأزمنـــة الغـــابرة والمجتمعـــات الســـالفة 
والمنســية، وتعكــس تلــك الموضــوعات التــراث الشــعبى والعــادات والتقاليــد والمعتقــدات 

ــ ــاً مــا يصــاحب ذلــك والخرافــات لأهــل ذل ــه القصــة، وأحيان ك الزمــان الــذى تتحــدث عن
 .١٩السرد الفولكلورى أخطاء أيضاً 

  الإيرانى:لقصص الشعبىالأدبية ل نواعرابعاً: الأ
ـــة  تمثيلـــی ۀافســـان .١ "الحكايـــة الخرافيـــة ذات المغـــزى": وهـــى تـــرادف فـــى اللغـــة الإنجليزي

ت، ويطلــق علــى هــذا النــوع ، وأغلبهــا قصــص قصــيرة، تتعلــق بالحيوانــا"Fable"مصــطلح  
، وأحيانـاً يكـون الإنسـان أو الأشـياء، الشخصـيات Fable  Beast "قصص الحيـوان"أيضاً 

  الرئيسة فى تلك القصص، ومن أمثلتها "كليله ودمنه". 
،   "Parable"وهـى تـرادف مصـطلح  حكايـت اخلاقـى "الحكايـة التشـبيهية أو التمثيليـة": .٢

ناً تشترك مع خصائصها العامة، ولكـن شخصـيات تلـك "، وأحياتمثيلی ۀوهى مثل "افسان
القصـــص بشـــر وليســـوا حيوانـــات، وتكتـــب القصـــص الأخلاقيـــة للتـــرويج للأســـس الدينيـــة 
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والــــدروس الأخلاقيــــة، وهــــى قصــــص بســــيطة وقصــــيرة وتصــــور الحقــــائق العامــــة، ومنهــــا 
"قابوســنامه" "گلســتان ســعدی"، "مرزبــان نامــه"، "جوامــع الحكايــات"، وبعــض مــن قصــص 

  كليلة ودمنه"."
ــرادف وهــی": الجــان قصــص" پريــان ۀافســان .٣ ، وهــى القصــص "Fairy Tale" مصــطلح ت

الخاصة بالجان والشياطين والغيلان والعمالقـة والتنـانين وكافـة مخلوقـات مـا وراء الطبيعـة، 
بالإضـافة إلـى السـحرة الـذين يقومـون بأعمــال تثيـر الدهشـة وخارقـة عـن المـألوف، وأحيانــاً 

ــاً أخــرى تســبب تغيــرات تســبب تلــك الم ــاة البشــر، وأحيان خلوقــات تغيــرات ســيئة فــى حي
ة فـــى حيـــاتهم، وأغلـــب نهايـــات هـــذه القصـــص تكـــون ســـعيدة، ومـــن أمثلتهـــا "هـــزار حســـن

 ويكشب".

، وهـــی  "Heroes Tale""قصـــص الأبطـــال": وهـــی تـــرادف مصـــطلح  پهلويـــان ۀافســـان .٤
بعضـاً، وهـذا النـوع مـن  بين الأبطـال بعضـهم كالقصص التی تتحدث عن الحروب والمعار 

حقيقيـون مـن القصص يربط العالم الأسطورى بالعالم الواقعى. وبعض أبطال هذه القصص 
، كما أنهم شاركوا فـى أحـداث حقيقيـة وتاريخيـة ولكـن الأعمـال التـى قـاموا الناحية النظرية

م "اسكندر نامه" و"ابو مسل، عيار" ک، ومن أمثلة تلك القصص "سمتتسم بالمبالغة بها 
  نامه".

، وهــى القصــص الخاصــة بالآلهــة "Myth"اســطوره "الأســطورة": وهــى تــرداف مصــطلح   .٥
ـــة للشـــعوب  ـــى لهـــا جـــذور أصـــيلة فـــى المعتقـــدات الديني ومخلوقـــات مـــا وراء الطبيعـــة الت
القديمــة، وتوضــح تلــك القصــص منشــأ الحيــاة والمعتقــدات الدينيــة وقــوى مــا وراء الطبيعــة 

ــــدعها وأعمــــال الأبطــــال ذوى القضــــايا،  ــــرف مب ــــة ولا يعُ ــــيس للأســــطورة حقيقــــة تاريخي ول
الأصــلى، كمــا تــتقلص الناحيــة الأخلاقيــة فيهــا، مــن هــذا المنطلــق تختلــف عــن القصــص 
ــــة والأحــــداث  ــــات. وفــــى أغلــــب الأســــاطير تتحــــول الظــــواهر والكــــوارث الطبيعي والحكاي
ـــى شخصـــيات إنســـانية وتخلـــق مـــن أجلهـــا الأحـــداث، فمـــثلاً فـــى الأســـاطير  القصصـــية إل

  .٢٠الحرب وحارسة الماء"، و"تشتر" إله المطر إلهةالإيرانية، "آناهيتا" هى 
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افســانه هــاى منظــوم "القصــص المنظومــة": وقــد بــرع فــى هــذا النــوع نخبــة مــن كبــار شــعراء  .٦
إيـــران وخاصـــة القـــدامى مـــنهم، ويـــأتى علـــى رأســـهم "الفردوســـى" نـــاظم الملحمـــة الإيرانيـــة 

بمجموعــة كبيــرة مــن القصــص الشــعبية، قــام الفردوســى الشــهيرة الـــ "شــاهنامه" والتــى تزخــر 
بنظمهـــا شـــعراً، فضـــلاً عـــن الشخصـــيات الأســـطورية التـــى اســـتقاها مـــن الأســـاطير الإيرانيـــة 
القديمة، و"نظامى الگنجوی" وله العديد من المنظومات التى استقاها من التراث الشـعبى 

ه: کتــاب بهــرام" المعروفــة "بهــرام نامــ"خســرو وشــيرين" و"مخــزن الاســرار" و الإيرانــى مثــل
، بالإضافة إلی "مجنون : القباب السبع""هفت گنبدپيکر: الصور السبع" و"هفت باسمی 

و"جـلال الــدين الرومــى"، صــاحب المثنــوى الشــهير ، ليلـى" التــى نقلهــا عــن التــراث العربــى
 .٢١والذى يضم هو الآخر مجموعة كبيرة من القصص الشعبية

تدى": خامساً: التعريف بـ "صبحى مه  
ولد "فضل االله بن محمد حسين مهتدى" الشهير بـ "صبحى" فى طهران حوالى عام 

م، لأسرة كاشانية شهدت أحداثاً جساماً، جعلتهم يرتحلون من كاشان إلى ١٨٩٧ش/ ١٢٧٦
طهران، كما كانت هذه الأحداث سببا رئيساً فى تشكيل جزء كبير من التوجهات الفكرية 

االله قد اتخذ لقبه "صبحى" نسبة إلى "صبح الأزل" لقب الـ  لصبحى. ومن المرجح أن فضل
  .٢٢"ميرزا يحيى"

فى  پنجه شاه" كان جد صبحى الشيخ "على الأكبر" من رجال الدين الشيعى ويقطن حى "
كاشان، تزوج امرأة تعتنق البابية، ولكنها كانت تخفى حقيقة عقيدتها عن زوجها. أنجبت هذه 

أنشأتهم جميعاً على العقيدة البهائية، وكان والد صبحى "محمد المرأة أربعة أولاد وبنتاً و 
حسين مهتدى"، أحد هؤلاء الأبناء. وكانت هذه المرأة عمة إحدى زوجات "بهاء االله" وتدعى 
"جوهر هانم" وعُرفت لدى البهائيين بـ "حرم كاشى" أى "المرأة الكاشانية"، وكانوا يدعون 

ة صبحى، بـ "العمة هانم"، وبعد أن ذهبت إلى مكة لأداء جوهر هانم أو المرأة الكاشانية، جد
فريضة الحج، لقبوها بـ "الحاجة عمة هانم"، وهو اللقب نفسه الذى كان يدعوها به بهاء االله. 
بعد وفاة زوجها على الأكبر، توجهت إلى مكة بحجة أداء فريضة الحج، حيث أودعت أبنائها 
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هاء االله. لم يمض وقت طويل حتى علم أهل كاشان هناك، واتخذت طريقها إلى عكا لزيارة  ب
بالأمر، وحدثت فوضى عارمة، أجبر فيها الكاشانيون، الابن الثانى للشيخ على الأكبر "الشيخ 
محمد جعفر" وأخيه الأصغر "محمد حسين"، والد صبحى، بالتوجه إلى المسجد واعتلاء 

من الموت، وتبرأ كلاهما من البابية  المنبر ولعن الباب وأمهما، فانصاع الولدان للأمر خوفاً 
. بعد هذه الواقعة انتقلت أسرة صبحى تدريجياً من كاشان إلى طهران، ومكث ٢٣وأمهما

  .٢٤الجميع لدى أخيهم الكبير الـ "ميرزا مهدى" للخلاص من أذى أهل كاشان
كان والد صبحى، محمد حسين أصغر أولاد الشيخ على الأكبر، ولما توفى عبد البهاء 

م جماعة البهائيين، تولى أمرهم بهاء االله، فلقب محمد حسين بالـ "ميرزا حسين" أو "ابن زعي
العمة". تزوج محمد حسين فى طهران، وعلى الرغم من أن والد زوجته كان مسلماً شيعياً، إلا 
أن هذه المرأة كانت مثل زوجة الشيخ على الأكبر تعتنق البهائية سراً، وتخفى عقيدتها عن 

أهلها. وعلى هذا النحو أنشأت هذه المرأة ابنها صبحى على تعاليم البهائية، وزوجت أبيها و 
بنتها برجل بهائى. أنجب والدى صبحى فى بداية الأمر، بنتين ولكنهن وافتهن المنية فى 
مرحلة الطفولة، ثم أنجبا صبحى، الذى صار أكبر الأبناء. وبعد ولادة صبحى، تزوج أبوه مرة 

أنجب منها بنتاً أصغر من صبحى بسنتين، وفى الوقت نفسه، أنجبت والدة أخرى من امرأة و 
صبحى بنتاً، وعلى هذا النحو، أصبح صبحى أخاً لأربع بنات، اثنتان وافتهن المنية وآخرتان 
على قيد الحياة، كما صار الابن الأكبر والذكر الوحيد فى العائلة، وطبقاً لما يذكره صبحى أن 

حباً جماً. لم تمكث زوجة أب صبحى طويلاً فى منزله، فطلقها زوجها  زوجة أبيه كانت تحبه
ومضت إلى سبيلها. وبعد أربع سنوات، تزوج والد صبحى زوجته الثالثة التى كانت كان لها 
نفوذ كبير عليه، على عكس زوجته السابقة، فأسات معاملة والدة صبحى وأبنائها، حتى 

يت. وعلى هذا النحو أصبح صبحى وهو فى انفصلت والدة صبحى عن أبيه وتركت الب
السادسة من عمره تحت إمرة زوجة أبيه التى كانت مثل زوجات الأباء فى القصص. وبعد عام 
أنجبت هذه المرأة ولداً. وكان مصرح لصبحى وأخته أن يذهبا أيام الجمعة لرؤية أمهما فى 

كايات ليلاً. حينما بلغ بيتها، حيث كانت تغدق عليهما حنانها ومحبتها وتروى لهما الح



  

  

  

  

  رسالة المشرق رسالة الم

ــــــــــ   ـــــــــــــــــــــــــ

ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
٣٨٣ 

صبحى سن الحادية عشر أشتد المرض على أمه حتى وافتها المنية. وطبقاً لما يذكره صبحى،  
كان والده رجلاً بمعنى الكلمة، فورى جسدها الثرى فى مقابر "امامزداه معصوم" التى كانت 

خته، لدرجة أن بعد وفاة والدة صبحى، أشتد أذى زوجة أبيه له ولأ خاصة بالبهائيين آنذاك.
  . ٢٥صبحى وأخته قرارا الهروب من بيت أبيهما ولكن لم تكلل خططهما بالنجاح

لما شب صبحى، التحق فى البداية بمدرسة "تربيت"، الخاصة بالبهائيين، لتلقى العلم، 
وخلال دراسته تعلم نهج التبشير على يد بعض من المبشرين البهائيين، وكان من بين أساتذته 

ال "الميرزا نعيم سِدِهى الإصفهانى، فاضل الشيرازى، الميرزا عزيز االله خان فى هذا المج
وحتى ذلك الوقت لم يكن صبحى قد بلغ سن  مصباح، والشيخ كاظم سمندر القزوينى".

العشرين، فأخذه والده بصحبة أحد أصدقائه الزردشتيين الذى كان يدعى "برزو" إلى قزوين، 
لمبشرين البهائيين ويدعى الـ "ميرزا مهدى اخوان الصفا"، وهناك التقى صبحى مع واحد من ا

ولما كان الميرزا مهدى متوجهاً إلى زنجان وأذربيجان، سافر صبحى معه. ومن أذربيجان سافر 
إلى تبريز ومدن أخرى، ثم توجه بصحبة الميزرا مهدى بالقطار من جلفا إلى بادكوبة، ثم سافر 

فليس، باكو، سمرقند، طشقند، عشق آباد، كما ساح إلى مدن مرو، تجن، كاكان، بخارى، ت
م اندلعت الثورة الروسية فى ١٩١٧لفترة من الوقت فى بلاد ماوراء النهر والقوقاز. وفى عام 

عشق آباد وأطراف آسيا الوسطى، وكان صبحى فى ذلك الوقت متواجداً فى عشق آباد، 
  . ٢٦شعارات الثوريةفشهد بنفسه كيف أسقط الثوار صور قيصر روسيا ورفعلوا ال

بعد سفر صبحى إلى بلاد ما وراء النهر والقوقاز، عاد عن طريق مدينة "آستارا" الروسية 
إلى إيران، حيث عمل لفترة من الوقت معلماً فى مدرسة "تربيت". وبعد انتهاء الحرب 
العالمية الأولى توجه صبحى إلى عكا مع قافلة من البهائيين عن طريق باكو واسطنبول 

يروت. وفى النهاية، رغب فى زيارة عبد البهاء، وبعد الحصول على إذنه، توجه إلى حيفا وب
عن طريق مصر وفلسطين، وفى عكا وفق فى لقاء عبد البهاء. وفى إحدى الجلسات أخبر 
عبد البهاء أنه حفيد الحاجة عمه هانم، فازدادت محبة عبد البهاء له. ولما كان صبحى 

نوى مولانا "جلال الدين" بصوت عذب، لفت انتباه عبد البهاء يكتب بخط جميل وينشد مث
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له أكثر من ذى قبل، وفى نهاية الأمر عُين فى منصب كاتبه الخاص، وظل لفترة طويلة يخدم 
فى منظومة عبد البهاء من خلال هذا المنصب. وقبل وفاة عبد البهاء بحوالى شهرين، أوفد 

  . ٢٧بشير هناكصبحى إلى إيران بأمر منه لكى يقوم بالت
عاد صبحى إلى إيران برفقة واحد من البهائيين يدعى "فاضل المازندرانى"، وسافر إلى 
قزوين وهمدان، وبعد فترة قصيرة، وصله خبر وفاة عبد البهاء، فتولى زمام الأمور من بعده 
"شوقى أفندى"، وقد أحدث هذا الأمر احتجاجاتاً وبعض الانشقاقات بين البهائيين، ولأن 

حى كان معارضاً لشوقى أفندى وكان يعتبره شاذاً جنسياً ومنحرفاً أخلاقياً، انضم إلى صب
معارضيه. وحين علم شوقى بالأمر، حرض المجمع البهائى ضده، فطردوا صبحى، وطبع 
المجمع منشوراً وصف فيه صبحى بالملحد الذى لا دين له، كما حرض المجمع باقى 

يطروده من بينهم. وعلى هذا النحو أجبر أبوه العاجز الذى البهائيين، ومن بينهم أباه، حتى 
أضطر ذات مرة أن يصعد على المنبر ليتبرأ من أمه لأنها بهائية، خشية من شيعة كاشان 
المتشددين، أجبر هذه المرة أن يبدى الكراهية والعداوة لابنه الكبير، خوفاً من أبناء عقيدته 

لولده، طرده من البيت. طوال فترة نبذ صبحى التى  البهائية، وعلى الرغم من محبته الجمة
استمرت حتى وفاة أبيه، لم يجرأ كليهما مطلقاً على روية أحدهما للآخر، حتى أن صبحى 
مرض ذات مرة مرضاً شديداً، فكان أبوه يذهب ليلاً إلى بيت جار ابنه ليتفقد أحواله باكياً. 

الفقر والفاقة عليه ولم يستطع تدبر العيش على أية حال بعد طرد صبحى من منزل أبيه، أشتد 
وشــُرد فى شوارع طهران، فكان يجوب الشوارع ليل نهار ويتقوت على ما يجده فى الشوارع 

الذى كان گلجی" وسلال القمامة. وفى النهاية بمساعدة أحد أصدقائه ويدعى "شريعت السن
وأنقذه بذلك من التشرد.  رياً گلج" باثنى عشر  شهيوماً أستاذه، أجر غرفة فى حارة "سن

خلال هذه الفترة عمل البهائيون المتشددون على تضيق الخناق على صبحى، فكان إذا وجد 
ين وفى نهاية المطاف عُ عملاً عمدوا إلى سبه وقصفه وتذرعوا الأسباب لطرده من هذا العمل. 

ى"، بمرتب درسة "سادات"، بمساعدة "الحاج ميزرا يحيى دولت آبادصبحی مدرساً فى م
  . ٢٨عشر تومانات شهرياً 
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توجه صبحى من تهران إلى أذربيجان، وهناك ذهب إلى م ١٩٣٢ش/ ١٣١١وفى عام 
أحد الدراويش ويدعى الـ "مشهدى محمد حسن آقا محبوبعلى شاه"، من أقطاب جماعة 
"نعمت اللهى"، فالتحق بتكيته فى مراغة ودخل فى حلقات الصوفية. وبعد فترة من الوقت 

م عُين فى ١٩٣٣ش/ ١٣١٢من أذربيجان إلى طهران بعد موافقة عليشاه. وفى عام  توجه
كمعلم للغة الفارسية وآدابها. بسبب  وزارة المعارف، وبدأ عمله فى المعهد العالى للموسيقى

مضايقات البهائيين لصبحى وطبقاً لقوله من أجل الدفاع عن نفسه وبراءة ساحته، نشر كتابه، 
ش/ ١٣١٢ام البهائيه: كتاب صبحى فى العقيدة البهائية" عام "كتاب صبحى فى مر 

م، ومع إصداره لهذه الكتاب، قطع صبحى صلته بالبهائية نهائياً. وفى عام ١٩٣٣
م انتقل إلى كلية الحقوق حيث عمل بالتدريس، ولكنه لم يبق هناك أكثر ١٩٣٧ش/ ١٣١٦

حينما تم افتتحت الإذاعة  معهد العالى للموسيقى.من عام، حيث عاد مرة أخرى إلى ال
الإيرانية، عُهد بقسمى الموسيقى وبرنامج الأطفال إلى المعهد العالى للموسيقى، ولما كان 
صبحى شاعراً وعذب البيان، عيُن مذيعاً للبرنامج. فى تلك الأثُناء توفى والد صبحى، ولكنه 

هائى، ولما علم بوفاة والده، لم يعلم وقتها بوفاته نظراً لانقطاع الصلة بينهما بأمر المجمع الب
  .٢٩لم يُسمح له حتى بزيارة قبره

م أصيب صبحى بسرطان الحنجرة، فسافر إلى لندن ١٩٥٩ش/ ١٣٣٨وفى عام 
للعلاج، ولكنه عاد دون نتيجة، وفى فجر يوم الأربعاء الموافق السابع عشر من شهر آبان 

ی"، وورى جسده توفى فى مستشفى "تاج پهلو  م١٩٦٢نوفمبر عام  ٨ش/  ١٣٤١عام 
  .٣٠الثرى فى مقبرة "ظهير الدوله" بشمالى طهران

جمع القصص الشعبى الإيرانى: فىوأعماله  صبحى مهتدىسادساً: جهود   
رواية القصص للأطفال فى الإذاعة الإيرانية، وهو أول من مؤسس نهج  يعد صبحى مهتدى

اعة السادسة بعد ظهر يوم قص الحكايات عليهم، فمع افتتاح الإذاعة الإيرانية فى تمام الس
، م1940ش/ الرابع والعشرين من إبريل ١٣١٩الأربعاء الموافق الرابع من ارديبهشت عام 

أرسل صبحى الشهير بـ "والد الأطفال" أو كما يلقبه الأطفال "بابا صبحى"، ظهر يوم الجمعة 
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عين، وقص الموافق السادس من شهر ارديبهشت للعام نفسه، سلامه الأول لأطفاله المستم
الحين وحتی  ك، ومنذ ذلذاعةگار: العم المعمر" عبر أثير الإعليهم أولى قصصه "عمو ماند 

 اثنين وعشرين، ظل صبحى يروی قصصه للأطفال لمدة م١٩٦٢/ ش۱۳٤۱وفاته فی عام 
الذى كان يبث فى تمام  ٣١عبر برنامجه الشهير "صبحی و بچه ها: صبحی والأطفال"، عاماً 

  . ٣٢هراً يوم الجمعة من كل أسبوع لمدة نصف ساعةالساعة الثانية ظ
ثم "بچه ها سلام: السلام عليکم يا أطفال"، ى يستهل برنامجه عادة بكلمة کان صبح

، وبعدها يبدأ فى ٣٣بمصاحبة الموسيقى الأفشارية "جلال الدين"من مثنوى مولانا  اً ينشد أبيات
يستمع إليه ما يقرب من ميليون  ساعة إذاعية وكان ٨٤٥يذُكر أن صبحى بث و رواية قصته. 

  .٣٤كافة  ونصف مليون طفل من أنحاء إيران
هذا ى أن يجمع القصص الإيرانية، وعل ، فكر صبحىفى الإذاعةللقصص  تهأثناء روايو 

مستمعيه فى العاصمة طهران وكافة المحافظات الإيرانية المختلفة عبر أثير طلب من النحو 
ى وصلت إليهم جيلاً بعد جيل، مدونة، فاستجاب أن يرسلوا له القصص الت ، الإذاعة

من القصص القديمة والمعاصرة،  عدد كبيرالمستعمون لدعوته، وتمكن صبحى من جمع 
  . ٣٥وبعد قراءتها والاطلاع عليها بدقة، انتقى منها أكثر القصص أصالة وعراقة

 م طبع صبحى فى طهران عدداً من هذه القصص۱۹٤٥ش/ يناير ١٣٢٣وفى بهمن عام 
ذكر ويالتراثية تحت عنوان "افسانه ها: القصص"، وقد ضم هذا الكتاب خمس عشرة قصة، 

أن هذه القصص تستمد جذورها من الأدب الفارسى القديم وتحظى بأهمية كبرى  صبحى
، وبعد ذلك ٣٦لدى الشعب الإيرانى وتعد أساساً قوياً وفريداً فى اللغة الفارسية وآدابها

م طبع الجزء الثانى من هذا الكتاب وقد ضم سبع ١٩٤٧/ ش١٣٢٥بعامين، أى فى عام 
  .٣٧عشرة قصة

بعد نشر الجزء الأول من "افسانه ها" تحدثت عنه أغلب الصحف والمجلات الإيرانية 
، كما احتفت به محافل الأدب الشعبى فى إيران وخارجها صبحىونشرت مقالات تشجيعية ل

ء صبحى نسخاً من الكتاب إلى الخارج . وأرسل عدد من أصدقاهامةوعدته من الأعمال ال
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وأشادوا به. وأدار مذيعو البرنامج الفارسى الموجه من الإذاعة البريطانية إلى إيران، حلقة 
نقاشية عن الكتاب، وأرسلت مكتبة لينين فى موسكو رسالة تشجيعية لصبحى وعدة مجلدات 

بالخط اللاتينى ومجموعة  من القصص التاجيكية والأذربيجانية ونسخة من شاهنامة الفردوسى
  .٣٨من الأعمال القيمة الأخرى

ذلك قام صبحى بإعداد كتابين آخرين ضما مجموعة من أعرق القصص الإيرانية وبعد 
وأكثرها أصالة برواياتها المختلفة، وطبقاً لقوله: "إن هذه القصص خرجت من الصدور ودونت 

كهن: القصص القديم" فى مهر عام   على الورق"، طبع الجزء الأول تحت عنوان "افسانه هاى
م وضم إحدى وعشرين قصة، ثم تلاه الجزء الثانى عام ١٩٤٩ش/ سبتمبر ١٣٢٨
قصة. وأرسل العالم التشيكى "جان  ةعشر  ىم وقد ضم هذا الجزء ثمان١٩٥٢ش/ ١٣٣١

رسالة إلى صبحى، أشاد خلالها بجهوده فى جمع هذه القصص ووصف    Jan Rypkaربكا"
  .٣٩كما طلب من صبحى أن يأذن له بترجمة الكتاب إلى اللغة التشيكيةكتابه بالقيم،  

: القلعة الخالبة للب"، باوشرُ "دژ هُ  م نشر صبحى قصة١٩٥١ش/ ١٣٣٠وفى ربيع عام 
وحظيت  وهى من القصص الإيرانية القديمة، وقد لفتت هذه القصة الانتباه بشكل كبير

"اتحاد المكتبات الأمريكى" ضمن القصص  بإعجاب العلماء والأدباء حول العالم، واختارها
  . ٤٠فى مدينة بالتيمور ثم فى واشنطنوتم تمثيلها  ،حول العالمالقيمة التى دونت للأطفال 

ويذكر صبحى فى مقدمته للقصة، أنه وجدها ببين القصص التى كانت قد أرسلت له من 
مولانا ا التى أوردها هى القصة نفسهژ هوش ربا" ، وبقراءتها أدرك أن "دكافة  أنحاء إيران

، وبناء ٤١"جلال الدين" فى الجزء السادس من "مثنوى معنوى" ولكنه لم يكملها إلى النهاية
على ذلك استهل صبحى قصته بثوبها الشعرى الذى نظمه جلال الدين، حتى يتيح للقراء 

  . ٤٢عملينمطالعة القصة نظماً ونثراً، واكتشاف جوانب الاتفاق والاختلاف بين ال
م نشر صبحى حكايات "ديوان بلخ"، ودون مقدمة ١٩٥٢ش/  ١٣٣١ربيع عام  وفى

  . ٤٣هذه المجموعة "عباس اقبال آشتيانى"
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أن السبب وراء نشر هذه الحكايات هو الحكم الجائر الذى  ويذكر صبحى فى مقدمته
بعد الفوضى وذلك إيران، ب وأضرقضت به محكمة العدل الدولية فى "لاهاى" لصالح إنجلترا 

، ، حيث شبه بعض الإيرانيين٤٤لعارمة التى حدثت فى أعقاب تأميم صناعة النفط فى البلادا
 معارفخلال حديثهم عن هذا الحكم، محكمة لاهاى بديوان بلخ، وهنا تسأل الكثيرون من 

ما هى حكاية ديوان بلخ ؟.. وكان يه يستمعون إل كانوا  والأطفال الذينئه وأصدقاصبحى 
وعلى  ،جديرة بالاستماع ومثيرة للدهشة ن بلخ قصصاً وحكاياتيوادصبحى قد سمع عن 

أن يرسلوا له ما يعرفونه كافة أنحاء إيران  العاصمة طهران و  هذا النحو طلب من مستمعيه فى
إليه حكايات رائعة عن هذا الديوان الذى يصفه صبحى  توبعد شهرين وصل ،يوان بلخدعن 

  . ٤٥ائرةالأحكام الجوصدور لظلم لبأنه كان مؤسسة 
قد  The Merchant of Venice ويؤكد صبحى وآشتيانى أن مسرحية "تاجر البندقية"

، عن حكايات ديوان William Shakespeareاقتبسها الكاتب الإنجليزى "ويليام شكسبير" 
بلخ. حيث يعتقد صبحى أن هذه الحكاية كان قد سمعها المحاربون الصليبيون من المسلمين 

إلى  نقلوهااً إلى إيران قد مر ار بية أو أن تجار البندقية الذين كانوا يأتون أثناء الحروب الصلي
لما كانت البندقية تشتهر فى القرون الوسطى بالتجارة والثراء وعُرف أهلها بمنح و  .مدينتهم

القروض وإجراء الصفقات المالية، نسب شكسبير أو الشخص الذى أطلعه على الحكاية، 
ندقية، وعلى النحو أبدل الأديب الإنجليزى الكبير شخصية قصة لتاجر يهودى بالبال

" تاجر البندقية. كما يذكر صبحى أيضاً فى شايلوك"شمعون" صراف ديوان بلخ بشخصية "
من ديوان بلخ فى  اً قد أورد جزء Leo Tolstoy هذا الصدد أن الأديب الروسى "تولستوى" 

  .   ٤٦قصة قصيرة له
م نشر صبحى مجموعاته القصصية "افسانه ١٩٥٤ل ش/ إبري١٣٣٣وفى ارديبهشت عام 

، يمتزج حكاياتعشرة هذه المجموعة ضمت قد و  ،على سينا: حكايات ابن سينا" بواهاى 
فيها الخيال بالواقع من خلال شخصية "ابن سينا" الحقيقية وما رُوى عنه من قصص وأخبار 
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وعة بسيرة ابن قد استهل صبحى هذه المجمو تتخذ فى بعض الأحيان منحى أسطورى. 
  .٤٧سينا

إلى جانب هذه المجموعات القصصية، أصدر صبحى مجموعتين قصصيتين آخرتين، 
م ويضم الكتاب اثنتى 1948ش/ ١٣٢٧وهما: "داستانهاى ملل: حكايات الشعوب" عام 

عشر حكاية فارسية ونظائرها فى اللغات الأذربيجانية والروسية والدنماركية والأوكرانية والقره 
اللاتفية والليتوانية وغيرها. أما المجموعة الثانية فهى "افسانه هاى باستان ايران و باغية و 

م. وهناك أيضاً قصتين ١٩٥٣ش/ ١٣٣٢مجار: الأساطير الإيرانية والمجرية القديمة" عام 
م، و"عمو ١٩٤٧ش/ ١٣٢٦بصورة منفصلة وهما: "حاج ملا زلفعلى" عام صبحى نشرهما 

م. وكافة هذه القصص قد صدرت فى طهران، ١٩٦٠ش/ ١٣٣٩نوروز: العم نوروز" عام 
ويبدو أنه لم يعاد طبعها مرة أخرى، ولم يتم تداولها بشكل واسع ولم تحظ بالشهرة التى 

چاپی حظيت بها أعمالها صبحى السابقة، حيث لم يرد ذكرها سوى فى "فهرست كتابهاى 
"، وعنه نقل أغلب مؤرخى القصص الفارسية المطبوعة" لـ "خانبابا مشار فارسی: فهرس الکتب

  . ٤٨الشعبى الإيرانى
   دژ هوشربا، ديوان بلخ،افسانه ها، افسانه هاى كهن، " جدير بالذكر أن مجموعاتو 

سطرت اسم صبحى مهتدى فى تاريخ جمع القصص الشعبى علی سينا" التی  بوا افسانه هاى
يرانى: القصص الإيرانى الإيرانى قد صدرت فى مجلد كبير تحت عنوان "افسانه هاى كهن ا

  .٤٩م"٢٠٠٥ش/ ١٣٨٤القديم"، برعاية وتصحيح "محمد قاسم زاده" عام 
 وبعيداً عن مجال القصص الشعبى، دون صبحى عدداً من الأعمال الأخرى، وهى كتابى:

ش/ ١٣١٢"كتاب صبحى در مرام بهائيه: كتاب صبحى فى العقيدة البهائية" الذى ظهر عام 
والكتابان سيرة م. ۱۹۵۵ش/ ۱۳۳۴عام ذى ظهر " البلة الأ"پيام پدر: رسام و١٩٣٣

من الجوانب المبهمة فى حياته الحافلة بالأحداث أوضح خلالها العديد ذاتية لصبحى، 
البهائية ومعتقدات أتباعها ورحلته  توالوقائع الهامة. تحدث فى الكتاب الأول عن نشأ

واضحاً من صبحى للبهائية رفضاً  الطويلة فى طريق هذه العقيدة، والكتاب بشكل عام يعد
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وتفنيداً لمعتقداتها. أما الكتاب الثانى فهو استكمالاً لمذكرات صبحى، تحدث فيها عن 
ه المستمعين فى كافة أنحاء إيران، حثهم فيها ئنشأته وطفولته، والكتاب يعد رسالة أبوية لأبنا

الكتابان فيما بعد فى هذان وقد صدرا  .على العمل والاجتهاد لأنهم أمل البلاد فى غد أفضل
خاطرات زندگی صبحی و تاريخ بابيگری و بهائيگری: مذكرات مجلد واحد تحت عنوان "

   .٥٠صبحى وتاريخ البابية والبهائية"
گی خواجه نصير: السيرة كما نشر صبحى مقالتين، الأولى تحت عنوان "شرح حال و زند 

، والثانية تحت عنوان "تاثير افسانه هاى ٥١م١٩٥٧ش/ ١٣٣٦ذاتية لخواجه نصير" عام ال
ش/ ١٣٣٨ايران در افسانه هاى خارجى: تأثير الأساطير الإيرانية فى الأساطير الأجنبية" عام 

  .٥٢م١٩٥٩
يذُكر أن صبحى مهتدى قد انتخب عضواً بالجمعية الإيرانية للفلسفة والعلوم الإنسانية 

الإيرانى. كما ترجمت بعض من القصص التابعة لليونسكو لجهوه فى جمع القصص الشعبى 
  .٥٣لمانية والتشيكية والروسيةإلى اللغات الآ االتى قام بجمعه
:وتدوينه القصص الشعبى الإيرانى جمعصبحى مهتدى فى سابعاً: أسلوب   

تعـددت أسـاليب جمـع مــواد التـراث الشـعبى الـذى يضــم بـدوره القصـص وفنـون المحاكــاة      

  :٥٥وإلا أننا من الممكن إجمالها فيما يلى، ٥٤الأخرى فى الأدب الشعبى

العمل الميدانى: ويقوم هذا الأسلوب على جمـع مـواد التـراث الشـعبى مـن بيئتهـا مباشـرة،  .١

سـواء كـانوا متطـوعين أو -وذلك عـن طريـق إيفـاد باحـث أو مجموعـة بـاحثين أو مراسـلين 

ع مـواد التـراث أو توجيه حملات بحثية مـن قبـل الجهـات أو المراكـز المعنيـة بجمـ -بأجر

 إلى المناطق المستهدفة سواء فى الداخل أو الخارج.
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الاستكتاب: ويقوم هذا الأسـلوب علـى كتابـة تقـارير مـن قبـل أبنـاء الثقافـة موضـع الدراسـة  .٢

عـــن أوجـــه الحيـــاة فـــى مجـــتمعهم وعـــن الصـــفات الشخصـــية والخصـــال الأخلاقيـــة لأبنـــاء 

 وطنهم.

ــ .٣ ــالبحوث التــى يجريهــا الطــلاب البحــوث الطلابيــة: ويقــوم هــذا الأســلوب عل ى الاســتعانة ب

 الجامعيون فى مرحلة الليسانس أو البكالوريوس فى جمع مواد التراث الشعبى ميدانياً.

المـــدونات: ويقـــوم هـــذا الأســـلوب علـــى جمـــع مـــواد التـــراث الشـــعبى مـــن أمهـــات الكتـــب  .٤

ية، والمخطوطــــات، مثــــل: الأعمــــال الببليوجرافيــــة (نســــخ الكتــــب)، المؤلفــــات الموســــوع

المؤلفات الدينية، الكتـب التاريخيـة، الكتـب الجغرافيـة، الكتـب الأدبيـة والأعمـال الأدبيـة 

الشـــعبية، كتـــب العلـــوم الطبيعيـــة، الكتـــب الاجتماعيـــة والفكريـــة، كتـــب الرحـــالات، كتـــب 

 التذاكر والطبقات والصحف بأنواعها.

مـــواد التـــراث  متـــاحف التـــراث الشـــعبى (الفولكلـــور): ويقـــوم هـــذا الأســـلوب علـــى دراســـة .٥

الشعبى مـن خـلال معروضـات ومقتنايـات هـذه المتـاحف التـى توضـح جوانـب متعـددة مـن 

 الحياة اليومية للشعب موضع الدراسة.

 "العمل الميدانى أسلوبىاتبع صبحى خلال جمعه للقصص ومن بين الأساليب السابقة، 
ة إلى العوام والرواة ، لكن بصورة غير مباشرة، فإن كان صبحى لم يتوجه مباشر والاستكتاب"

فى بيئتهم الخاصة وأماكن تواجدهم وتجمعاتهم، إلا أنه دعاهم عبر أثير الإذاعة ليرسلوا له، 
ما اعتمر فى صدورهم وقلوبهم من قصص وحكايات، وعلى هذا النحو يكون قد نقل مصادر 

نوضحه سما الجمع إليه، بدلاً من الذهاب إليها، ولكنه لم يوفق فى ذلك إلى حد كبير. وهو 
  خلال السطور القادمة.

ه أثناء روايته لقصة ما أن يرسلوا له أى رواية أخرى من يكان صبحی يطلب من مستمع
هذه القصة، وعلى هذا النحو وصل إليه سيل من القصص والحكايات بروايات متعددة. وكان 
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ة للقصة الأسلوب الشائع بين جامعى القصص الشعبى آنذاك، هو تدوين الروايات المختلف
الواحدة، ولكن صبحى لم يكن يهدف ذلك وابتكر أسلوباً خاصاً لنفسه، حيث كان يختار 
رواية واحدة فقط من بين الروايات المتعددة التى وصلت إليه لكل قصة، ويضيف لها من 
الأحداث والتفاصيل ما يجذب مستمعو الإذاعة. وعلى ما يبدو أن صبحى كان يعتقد أنه عن 

جذورها. ومن هذا التوصل إلى يعد بناء أصلها و س ،ايات المتعددة لكل القصةطريق مزج الرو 
رؤيته المنطلق من الممكن القول أن أغلب القصص التى جمعها صبحى، قد دونت بروايته أو 

  .٥٦الشخصية
وقد اعترف صبحى بهذا الأمر صراحة فى أكثر من موضع فى كتبه، سواء خلال مقدماته 

القصص التى أوردها، فيذكر فى مقدمة "افسانه ها"، أنه قام  عضب أو مع بداية أو نهاية
  . ٥٧كل قصة بعد مراجعة رواياتها التى أرسلت إليه من كل مدينة  بإعداد

ح المتن أو ترتيبه أو  يومن المعروف أن إحداث اصلاحات فى متن القصة، يسمى تصح
ح الاختلافات بعد توضي ،قصة "خير و شر"مستهل فى صبحى مثلاً يذكر فكشف أصله، 

  . ٥٨القصة ثم نقل ،الواردة فى كل رواية لها، أنه قام بإضافة تفاصيل لكل رواية وصححها
وهناك بعض القصص التى قام بإضافة العديد من الأحداث والتفاصيل إلى أصلها، فيذكر 

ن ذاكرته م استحضرهافى نهاية قصة "شاه و وزير: الملك والوزير" أن هذه القصة قد 
أصلها وهى من  بتكروأضاف لها تفاصيل وأحداث ولكنها لم ي -أى أنه راويها- الشخصية 

  .٥٩القصص القديم
يوضح صبحى أن التصرف أثناء تدوين القصص من الأمور الأساسية والضرورية فى مجال و 

أمضى أكثر  نهذات الجدائل الأربعون"، أ"چل گيس: الجمع، فمثلاً يقول عن القصة الشهيرة 
هذه القصة وفرز الروايات التى أرسلت له، وجلس مع الأشخاص الذين   عمل علىي من شهر

يوردها بهذا الشكل الذى يعتبره أكثر دقة أن كانوا يعرفون هذه القصة، حتى استطاع 
  . ٦٠وصواباً 
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ومن ناحية أخرى نجد أن صبحى قد نقل بعض القصص كما وصلت إليه دون إحداث أية 
ة" أنه لا يوجد أية اختلافات درغ سعادت: طائر السعاتغييرات بها، فيذكر فى نهاية قصة "م

  . ٦١بين النسخ التى وصلت إليه من هذه القصة، ولذلك نقلها بكل دقة
وبشكل عام كان صبحى يورد أشهر روايات القصص وأكثرها تفصيلاً وأقربها إلى الكمال، 

  . ٦٢وهو ما ذكره أكثر من مرة خلال القصص التى جمعها
بعض القصص ى أرسلها مستعمو الإذاعة إلى صبحى، هناك أيضاً إلى جانب القصص الت

"صاق هدايت" وأعاد صياغتها وترتيب أحداثها، الكاتب الإيرانى الشهير  التى نقلها عن
فضلاً عن المساعدات الجليلة التى قدمها له من الدكتور "حسن شهيد نورائى" و"محمود 

ء الثانى من "افسانه ها"، وذلك باعتراف الجز  أثناء تدوين أيضاً، "صادق هدايت"و تفضلى"
طبقاً للإيضاحات التى قدمها پور" أنه . وفى هذا الصدد يذكر "يحيى آرين ٦٣صبحى نفسه

/ أكتوبر ش۱۳۳۳مهر الصادر فی کتاب "خرچسونه ها: الخنافس"، "حسن قائميان" فى  
ال صادق آثار صادق هدايت: السرقات الأدبية وأعم ، وکتاب "شياديهاى ادبی وم١٩٥٤

، فيما بعد، يتضح أن مجموعة القصص التی م۱۹۵۷/ يوليو ش۱۳۵٤تير الصادر هدايت"، 
رشادات صادق إ، کانت جميعها نتاج جهود و ء عمله فى الإذاعةأثنا طبعها صبحی باسمه

  . ٦٤هدايت
لـ "القصص الفارسية"  Persian Tales من القصص عن کتاب اً کما نقل صبحی عدد

David Lockhart Robertson Lorimer & E. O. Lorimer "لوريمر"
كتاب لك  وكذ، ٦٥

"جاكوب  لمانيينالآ للأخوينKinder und Hausmärchen  "حواديت الأطفال والبيت"
Jacob & Wilhelm Grimm" وويلهلم جريم

، نظراً لاحتواء الكتابين على عدد من ٦٦
  .٦٧ى كتبهقصص التى أوردها صبحى فالالقصص التى تتشابه بشكل أو بآخر مع 

مع المناهج  يختلفالإسلوب الذى اتبعه صبحى فى جمع القصص مما لا شك فيه أن 
الشعبى، حيث يحرص تراث علماء الفولكلور شرقاً وغرباً لجمع مواد ال هاالعلمية التى وضع

الجامعون بشكل عام على إيراد موادهم كما ذكرها الرواة الشعبيون دون إدخال إضافات أو 
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فيحات من قبليهم، وإلا سيفقد هذا الأدب عفويته وفطرته ويخرج عن سياقه تغييرات أو تن
الشعبى ويتحول إلى أدب مهجن وتضيع هويته بين الشعب والجامعين. وفى هذا الصدد يقول 
"انجوى الشيرازى": "إن صبحى مهتدى قام بجمع القصص الفارسية، ولكن عمله لم يكن 

ة هذه القصص، فلو وصله عدة روايات لقصة واحدة، كان مطابقاً للمعايير العلمية أثناء طباع
  . ٦٨يمزج هذه الروايات معاً ويخلق منها قصة جديدة بذوقة الخاص"
ق هايت الذى د، فصافحسبوالحقيقة أن هذا الأسلوب فى الجمع لم يختص به صبحى 

 كثيراً ما كان يتصرف فى متن القصص التى  ،يرانفى إب الشعبى دجمع الأد يعد من روا
أشرف  على"انجوى الشيرازى" و"أن ، وعلى الجانب الآخر نجد ٦٩يوردها ويقوم بتصحيحها

، دون قد نقلا قصصهما كما أوردها الرواة وبرواياتها المختلفة مهما بلغ عددها "درويشيان
  . التدخل بأى بشكل من الأشكال فى المواد المنقولة

لال تدوينه للقصص بعدة نقاط، أبدى اهتماماً كبيراً خصبحى  تجدر الإشارة إلى أن
  نجملها فيما يلى:

 تنتعليقات وإيضاحات فى نهاية أغلب القصص التى أوردها، تضمالعديد إضافة  أولاً: -
هذه القصص وظروف جمعها واسماء مرسليها الذين كانوا أحياناً من أهله وأطفاله نشأة 

  المستمعين. 
، وتأثيره فى آداب وثقافات الشعوب الأخرى أصالة القصص الشعبى الإيرانىثانياً: تأكيد  -

ذه القصة تم إيرادها فى كتاب ک ابراهيم" أن هفى نهاية قصة "ملصبحى فيذكر 
أن تقسيم حين ى ، فى قسم "القصص البختيارية"، فلـ "لوريمر""القصص الفارسية" 

القصص لأن تلك  ليس أمراً صائباً، بختيارية،ية و كرمانالواردة فى الكتاب إلى   القصص
جدت التى شاعت فى أنحاء إيران القديمة كافة، وو وغيرها الكثير تعد من القصص 

كما من القصص القومية لهذه الشعوب.  اً أجزاء منها طريقها إلى أوروبا وغدت جزء
أن حكايات "ديوان بلخ" قد اقتبس شكسبير وتولستوى جزء منها فى  أكد صبحى

  .٧٠أعمالهما كما أسلفتُ الذكر
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"محمود اميدسالار" أن صبحى فى أكثر من موضع فى كتبه، كان الصدد يصرح وفى هذا 
يؤكد أن القصص الإيرانية قد أثرت فى ثقافات الشعوب الأخرى ومن وجه نظره لا يمكن أن 

الثقافة. ولكن يذكر تلك تؤثر قصص الشعوب الأخرى فى الثقافة الإيرانية لنظراً لعراقة 
ها صبحى نفسه وتوجد رواية دحكاية "خير و شر" التى أور ن على سبيل المثال أ"اميدسالار" 

نجوى"، يعود أصلها إلى الكتب المصرية القديمة، أى منذ گظامى الپيکر" لـ "نلها فى "هفت 
الإيرانية ى ضاإلى الأر  وجدت طريقها سنة قبل الميلاد، فى حين أن الأقوام الإيرانية ١٤٠٠

سنة من تاريخ أول  ٥٠٠أى بعد ما يقرب من  ،دفى حدود منتصف القرن التاسع قبل الميلا
انتقلت  هذه الحكاية التىشر"، وبناء على ذلك لا يمكن اعتبار  رواية مدونة لحكاية "خير و

من خلال الاتصال مع الشعوب السامية،  ،إلى الثقافة الإيرانيةالقديم  ىالمصر دب من الأ
  .  ٧١إيرانية الأصل

فى مستهل قصة صبحى فيذكر ، ونظائرها فى اللغات الأجنبية القصص الفارسية دإيراثالثاً:  -
اقتبستها البعض عن الفولكلور  دثعلب وطائر الكلك" أن هذه قک لک: الل "روباه و

ن هذه القصة يوجد نظائر لها فى اللغات الأخرى، : "إالإيرانى، ثم يقول فى نهايتها
الروسية التى حملت  روايةلورد بعدها اوأ، "لكن ليس بكمال وجمال النسخة الفارسية

گوله پا: . وهناك أيضاً قصتى "بز زن٧٢طائر الغــُرنوق"گ: الثعلب و عنوان: "روباه و كلن
اللتين اعتبرهما صبحى من أقدم  گشته: بلبل حائر"س" و"بلبل سر راذات الأجالعنزة 

القصص فى الأدب الشعبى الإيرانى، وتوجد نظائر لهما لدى الشعوب الهندوأوروبية، 
 للأخوين حيث أورد الترجمة الفارسية لهما عن كتاب "حواديت الأطفال والبيت"

" والثانية ةگرگ و هفت بزغاله: الثعلب والجديان السبع"جريم"، حملت الأولى اسم "
  .٧٣"درخت بادام: شجرة اللوز"

وعشقه الخالصة فقد عُرف صبحى بوطنيته  :رابعاً: الدعوة إلى الإصلاح ومحاربة الفساد -
هم سأغلب مقدمات كتبه التى هاجم فيها المسؤولين لتقاعذلك جلياً فى ه ويظهر دبلال

تدنى مستوى التعليم واهمال العلوم والفنون والثقافة وتفشى ولعن خدمة الوطن 
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هم على العمل ز ويحف وكان يوجه النصح للأطفال دائماً فى البلاد.  بيةو الفساد والمحس
من أجل وذلك  ونمعاصر سده الحكام السابقون والفأواصلاح ما  آلفوالاجتهاد والت

رفعة الوطن وخدمة الأمة. كان صبحى يرى فى الأطفال نبراس الشعب الإيرانى، وأمله 
بل  د فيما بعد.لأنهم سيتولون زمام الأمور فى البلا ،فى مستقبل مشرق وغد أفضل

اب أزمة تأميم ، ففى أعقفى عصره التى واجهتها إيران زماتقد تفاعل مع الأ هنجد أن
وقد تسبب موقف  صناعة النفط قام بجمع حكايات "ديوان بلخ"، كما أسلفتُ الذكر،

على  ،م١٩٤٥ /ش١٣٢٤ عام الإذاعىلسلطة فى توقف برنامجه لصبحى المعارض 
  .   ٧٤پهلوی" رئيس وزراء إيران فى عهد الشاه "محمد"، فاالأشر  رصد"محسن  يد
تجاهله المناهج العلمية  بسببمهتدى وجه لصبحى ت درغم الانتقادات التى ق وأخيراً 

وتصرفه إلى حد كيبر فى متون القصص أثناء تدوينها، إلا أننا  الشعبى دبالخاصة بجمع الأ
ه فى مجال جمع القصص الشعبى الإيرانى، لأن العديد ته وجهودلا نستطيع أن نقلل من أهمي

، لبرامجه الإذاعية خلال الاستماع منب الشعبى داهتمامهم بالأ أواقد بد من جامعى القصص
الأجيال  آذان رنين صوته ما زال يصدح حتى الآن فىفأعماله فى هذا المجال، مطالعة ثم ب

قصص شعبى  ىأشهر راو ليس  صبحىكان ، فإذا  قصصه فى الإذاعةسماع التى ترعرعت على 
بنة الأولى فى وشكلت أعماله اللفيها، أوائل جامعى القصص من  إلا أنهفى تاريخ إيران، 

مجال جمع القصص الشعبى وتدوينه، وغدت المصدر الأول لأغلب جامعى القصص الذين 
  .٧٥عاصروه ومن أتوا بعده

ج البحثئنتا  
يحظى "فضل االله صبحى مهتدى" بمكانة رفيعة فی تاريخ جمع القصص الشعبى الإيرانى  .١

ن خلال برنامجه الشهير وتدوينه، فهو أول من روى القصص عبر أثير الإذاعة الإيرانية، م

وشكلت أعماله واحدة ، لمدة اثنين وعشرين عاماً "صبحى والأطفال" الذى ظل يقدمه 

 من الأعمدة الرئيسة فى مجال جمع القصص الشعبى.
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أشهر القصص وأكثرها أصالة وعراقة فى ضمت مجموعة صبحى القصصية نخبة من  .٢

ما بين قصص الحيوان  تاريخ الأدب الشعبى الإيرانى، وقد تنوعت هذه القصص

 والحكايات الخرافية ذات الطابع الأسطورى والقصص التى تستمد جذورها من التاريخ. 

اتبع صبحى خلال جمعه للقصص أسلوبى العمل الميدانى والاستكتاب، حيث دعا  .٣

مستمعيه فى أنحاء إيران كافة، عبر أثير الإذاعة ليرسلوا له، ما سمعوه أو حفظوهم من 

، ومع ذلك لم يدون القصص وفقاً للمناهج العلمية الخاصة بجمع مواد قصص وحكايات

، فراح يمزح الروايات التى وصلت إليه لكل قصة من كل مكان، مع التراث الشعبى

بعضها بعضاً ويعيد صياغتها وترتيب أحداثها، ثم يخلق من هذه الروايات المختلفة، قصة 

صص التى جمعها صبحى قد حررت جديدة، وعلى هذا النحو نستطيع القول إن الق

 بروايته ورؤيته الشخصية. 

إضافة العديد من التعليقات والإيضاحات فى نهاية أغلب القصص حرص صبحى على  .٤

 التى أوردها، تضمت نشأة هذه القصص وظروف جمعها واسماء مرسليها. 

 اهتم صبحى بإيراد القصص الفارسية التى لها نظائر فى اللغات الأجنبية. .٥

صبحى بقضية عراقة القصص الشعبى الإيرانى وتأثيره فى آداب الشعوب الأخرى  انشغل .٦

وثقافاتهم، وأورد عدداً من القصص الفارسية التى انتقلت إلى الثقافات الأخرى، ليبرهن 

 ة نظره. هوج

الإصلاح ومحاربة الفساد وكان يوجه النصح للأطفال دائماً دعا صبحى خلال أعماله إلى  .٧

عمل والاجتهاد والتآلف لأنهم مستقبل البلاد. كما تفاعل مع الأزمات ويحفزهم على ال

التى واجهتها إيران فى عصره وجمع عدداً من القصص التى جسدت هذه الأزمات مثل 

  حكايات "ديوان بلخ".     
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  : الحواشي
 
لعربى بين الأصالة والمعاصرة، مجلة عالم الفكر، المجلد السادس، العدد صفوت كمال، مناهج بحث الفولكلور ا ١.

 .١٨٠م، ص ۱۹۷٦الرابع، الكويت، وزارة الإعلام، 
پرويز نائل خانلری، تعريب: أمين عبد المجيد : زهرا خانلری کيا: من روائع القصص فی الأدب الفارسی، تقديم .٢

  .۳، بدون تاريخ، ص  بدوی، دار الکتاب العربی وبنياد فرهنگ ايران
  .٣٠٤ديم، الفهرست، بيروت، بدون تاريخ، ص . ابن الن٣
بن أبى القاسم، أسطورة ماه برى، الجزء الأول، ترجمة: محمد فتحى الريس، القاهرة، الهيئة العامة . صدقة ٤

  .٣٢، ٣١م، ص ١٩٩٥للكتاب، الطبعة الأولى، 
  م،١٩٦٤، القاهرة، دار المعارف، الطبعة الأولى، أمين عبد المجيد بدوى، القصة فى الأدب الفارسى .٥

  .٣٦٩، ٣٦٨ص 
 .۱۱۹نبيلة إبراهيم، أشکال التعبير فی الأدب الشعبی، القاهرة، دار غريب، بدون تاريخ، ص . ٦
مجلة آسية بنت ناصر بن سيف البوعلى، الحكاية الخرافية والشعبية العمانية "دراسة فى الشكل والمحتوى"، . ٧

  .٤٥م، ص ۲۰۰٦، القاهرة، الهيئة المصرية العامة للكتاب، ۷۰بية، العدد الفنون الشع
، المجلد الثالث، العدد الأول، الكويت، وزارة الإعلام، سهير القلماوى، القصص الشعبى، مجلة عالم الفكر. ٨

  .١٤٥م، ص ١٩٧٢
  .۱۷نبيلة إبراهيم، أشکال التعبير فی الأدب الشعبی، ص . ٩

الأنثروبولوجيا والفولكلور، دراسات فى الفولكلور، القاهرة، دار الثقافة للطباعة والنشر، أحمد أبو زيد، عن . ١٠
 .١٤، ١٣م، ص ١٩٧٢الطبعة الأولى، 

  .١٤٦ص سهير القلماوى، القصص الشعبى، مجلة عالم الفكر، نقلاً عن: . ١١
رة، وزارة الثقافة، الطبعة ، علم الفولكلور، ترجمة: أحمد رشدى صالح، القاهپأنظر: ألكسندر هاجرتى كرا. ١٢

  م.١٩٦٧الأولى، 
صفوت كمال، الحكايات الشعبية الكويتية، "دراسة مقارنة"، الكويت، وزارة الإعلام، مركز راعية الفنون أنظر:  ١٣ .

  م.١٩٨٦الشعبية، الطبعة الأولى، 
الثقافية، الطبعة الأولی،  . أنظر: عبد الحميد يونس، الحكاية اتلشعبية، القاهرة، دار الكتاب العربى، المكتبة١٤

 م.١٩٨٦
  نبيلة إبراهيم، أشکال التعبير فی الأدب الشعبی.. أنظر: ١٥
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إبراهيم الدسوقى شتا، المعجم الفارسى الكبير، المجلد الأول، القاهرة، مكتبة مدبولى، الطبعة الأولى،  .١٦

 ايران، ملی ۀول، تهران، کتاب خانا جلد سخن، ۀی: فرهنگ فشرد، وحسن انور ١٣٧م، ص ١٩٩٢
-loghatnaameh.org/dehkhodaworddetail، ودهخدا: لغتنامه، افسانه، ١٧٦ ص ش،۱۳۸۲

c65f0ca156c444c9bd7600a8ba2520fb-fa.html.  
گ افسانه های مردم ايران، جلد اول، تهران، انتشارات .على اشرف درويشيان و رضا خندان مهابادى، فرهن١٧

  .۲۴، ۲۲ش، ص ۱۳۷۷آنزان، چاپ اول، 
چاپ اول، ذوالفقارى، تهران، دبيات عاميانه ی ايران، به کوشش دکتر حسن محمد جعفر محجوب، ا. ١٨

  .۱۳۳، ۱۳۲ش، ص ۱۳۸۲
  .۷۳: ۶۱ش، ص ۱۳۸۵جمال مير صادقى، عناصر داستانی، تهران، انتشارات سخن، چاپ پنجم،   ١٩
  .٨٦: ٨٣. المرجع السابق، ص ٢٠
 ،"دی و آذر" هشتم ۀپيرامون فرهنگ عامه، تهران، شمار آشنا، ۀمجلپناهی "پناهی سمنان"، احمد . ٢١

  .۵۸ ،۵۷ ص ش،۱۳۷۱
الـ "ميرزا يحيى" الملقب بـ "صبح الأزل"، هو مؤسس البابية الأزلية وشقيق الميرزا "حسين على" الملقب بـ "بهاء  .٢٢

فسه، وتصاعدت وتيرة ا نيابة "على محمد الشيرازى" الملقب بـ "الباب" لنماالله"، مؤسس البهائية. ادعى كلاه
الخلاف بينهما ووصلت إلى حد العداء، فأضطر عدد من البهائيين إلى مبايعة الميرزا يحيى نائباً مباشراً للباب، 
فعرفوا بالأزلية والأزليين، أما البابيون الآخرون فقد بايعوا الميرزا حسين على الذى لقب نفسه ببهاء االله، فعروفوا 

الباب قد ادعى المهدوية واتصاله مع أمام الزمان أو المهدى كان الميرزا على محمد بالبهائية والبهائيين. و 
فأحدثت دعوته فوضى عارمة واضطراباً "محمد بن الحسن بن على المهدى"، المنتظر عند الشيعة الإثنا عشرية 

ـ "أمير كبير" فى عهد " الشهير بمحمد تقى خان الفراهانى شديداً فى إيران، ولذا أمر رئيس الوزارء الـ "ميرزا
م، وعلى هذا النحو تم إخماد ثورة ١٨٤٩الشاه القاجارى "ناصر الدين" بإعدام الباب رمياً بالرصاص عام 

الباب، إلا أن البابية عادت تطل برأسها مرة أخرى مع ظهور الأخوين يحيى صبح الأزل وحسين على بهاء االله 
  م،١٩٩٣يروت، دار الهادى، الطبعة الأولى، (أنظر: همايون همتى، البابيون والبهائيون، ب

 ).٣٦: ٣٠ص 
ليس واضحاً هل كان الكاشانيون فى ذلك الوقت يعتقدون أن البهائيين هم البابيون، أو أن صبحى أثناء كتابته . ٢٣

هذه الواقعة خلط بين البابية والبهائية. إن الأمر المسلم به هو أن هذه الواقعة قد حدثت فى وقت زعامة بهاء 
 ۀچه ها سلام: صبحی و فولکلور ايران، تهران، مجلاالله وليس فى زمان الباب والبابية (محمود اميدسالار، ب

  )۱۱۲ ص ش،۱۳۷۲ پنجم، سال ايرانشناسی،
  .۱۵، ۱۴ش، ص ۱۳۴۴پيام پدر، تهران، . فضل االله صبحى مهتدى،  ٢٤
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  .٢٠: ١٦. المصدر السابق، ص ٢٥
  .٧٢: ٣٦. المصدر السابق، ص ٢٦
  .١٧١: ٩٢در السابق، ص . المص٢٧
  .٢٠٣: ١٧٤. المصدر السابق، ص ٢٨
  .٢٠٧: ٢٠٥. المصدر السابق، ص ٢٩
  .۴۶۳ش، ص ۱۳۷۴ار، چاپ اول، پور، از نيما تا روزگار ما، جلد سوم، تهران، انتشارات زوّ يحيى آرين . ٣٠
رئيس وزراء  م، حيث قام "محسن صدر الأشراف"،١٩٤٥ش/ ١٣٢٤عام  برنامجه تم إيقاف هيذكر صبحى أن. ٣١

، بإلغائه من الإدارة العامة للإذاعة، وإقصاء صبحى وعدد من رفاقه عن پهلوی"إيران فى عهد الشاه "محمد 
جدير بالذكر أن هذا  .العمل، إلا أنه تم إعادة البرنامج فيما بعد، واستكمل صبحى نشاطه فى الإذاعة مرة أخرى

على جواهر كلام، ايرج الگلسرخى، على تقديمه كل من " البرنامج استمر نشاطه بعد وفاة صبحى، حيث تعاقب
مع حميد العاملى ومصطفى موسوى الگرمارودى"، إلا أن نشاط كل منهم لم يستمر لأكثر من خمسة أعوام. و 

م، تم إيقاف البرنامج لمدة عامين، ثم تولى تقديمه "محمد رضا ١٩٧٩الثورة الإسلامية فى إيران عام اندلاع 
شباب الثورة. استطاع سرشار الذى كان يملك صوتاً رخمياً أكبر من سنه الحقيقى، أن يجذب  سرشار" وهو أحد

إليه المستمعين فى أنحاء إيران كافة مرة أخرى وأعاد للبرنامج رونقه الأول أيام صبحى، وأصبح له مستمعون فى 
ش/ السابع من ١٣٨٤عام  عدد من الدول الناطقة بالفارسية مثل أفغانستان. وفى الخامس عشر من شهر مهر

عاماً. ومنذ ذلك الوقت  ٢٤م توقف سرشار عن تقديم للبرنامج بعد حياة إذاعية حالفة امتدت ٢٠٠٥أكتوبر 
گردآورنده و ويرايش فضل االله صبحى مهتدى، افسانه هاى كهن ايرانى،  وحتى الآن لم يعاد بث البرنامج ثانية (

تعطيلى سنت قصه گويى ، ومحمد قوام، ۱۶۲ش، ص ۱۳۸۴ محمد قاسم زاده، تهران، هيرمند، چاپ اول،
سپتامبر  ۲۰/ ش۱۳۸۵شهريور  ۲۹چهارشنبه راديو ايران، بى بى سى فارسى، 

۲۰۰۶
(http://www.bbc.com/persian/arts/story/2006/09/printable/060920_fb_mgh_radio.shtm .  

چه ها سلام: صبحی و و محمود اميدسالار، ب ،٤٦٢، ص پور، از نيما تا روزگار ما، جلد سوميحيى آرين  .٣٢
  .۱۱۸ ص ايرانشناسی، ۀفولکلور ايران، تهران، مجل

إبراهيم و  ،۱۷۷ ص اول، جلد سخن، ۀی، فرهنگ فشردافشارى: اسم موسيقى إيرانية حزينة (حسن انور . ٣٣
  ).١٣٩الدسوقى شتا، المعجم الفارسى الكبير، المجلد الأول، ص 

  .http://radiotehran.ir/gozaronazarview.php?ID=12 راديو تهران، .٣٤
  .٤٦٣، ص پور، از نيما تا روزگار ما، جلد سوميحيى آرين . ٣٥

  .٨ش، مقدمه ص ١٣٤٢فضل االله صبحى مهتدى، افسانه ها، جلد اول، تهران چاپ سوم،  ٣٦.
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: ۱۹م زاده، ص گردآورنده و ويرايش محمد قاس. أنظر: فضل االله صبحى مهتدى، افسانه هاى كهن ايرانى،  ٣٧

۳۰۸.  
  .۱۶۲ص  المصدر السابق،. ٣٨
 .۵۰۳: ۳۱۱صالمصدر السابق، أنظر: . ٣٩

  .۴۶۴ص  ،پور، از نيما تا روزگار ما، جلد سوميحيى آرين  ٤٠.
آخر قصص المثنوى الطويلة وترد فى نهاية المجلد السادس من المثنوى تحت عنوان دژ هوشربا" هی . "٤١

 ه الثلاثة ....."ئووصيته لابنا كالمل كسه پسر خويش .....: حکايت ذل پادشاه ووصيت کردن او"حكايت آن 
 و نقد ششم، دفتر نيکلسون، رينولد ۀ(أنظر: مولانا جلال الدين محمد بلخى، مثنوى معنوى از روى نسخ

  ).۱۰۴۹: ۱۰۴۴ ص ش،۱۳۷۱ اول، چاپ محمد، نشر کاسب، االله عزيز/ تحقيق
: ۵۱۰گردآورنده و ويرايش محمد قاسم زاده، ص نه هاى كهن ايرانى،  افسا، . أنظر: فضل االله صبحى مهتدى٤٢

۵۴۰. 
 .۶۱۲: ۵۴۳، ص  المصدر السابقأنظر: . ٤٣
 )إيرانية -شركة النفط (الأنجلوم من خلال  1913. كانت بريطانيا تسيطر على صناعة النفط الإيرانى منذ عام٤٤

Anglo-Persian Oil Company م أصبحت هذه الشركة إمبراطورية قائمة بذاتها ١٩٥١مع حلول عام ، و
مليون  ١٧٠م ما يقرب من ١٩٥٠داخل إيران وأصبح دخلها أكبر من دخل الحكومة، حيث وصل فى عام 

م، قام فى ١٩٥١جنية إسترلينى. وبعد انتخاب "محمد مصدق" رئيساً للوزراء فى التاسع عشر من إبريل عام 
العام نفسه بإصدار قانون تأميم البترول وألغى الامتياز الممنوح للشركة الذى كان مقرراً أن  الأول من مايو من

م. كانت أولى تداعيات التأميم، توقف الشركة عن دفع التزاماتها للخزانة الإيرانية، وعلى هذا ١٩٩٣ينتهى عام 
مايو رفعت الحكومة البريطانية النحو توقفت رواتب العديد من موظفى الحكومة، وفى السادس والعشرين من 

دعوى قضائية ضد إيران فى محكمة العدل الدولية فى (لاهاى)، فأوصت المحكمة يوم الخامس من يوليو 
بالعودة إلى انتاج البترول كما كان الحال سابقاً. وفى الحادى والثلاثين من يوليو توقف تكرير البترول، ومع 

الاقتصادية وزاد معدل البطالة فى إيران (أنظر: محمد حسنين م تدهورت الأوضاع ١٩٥٣حلول ربيع عام 
  ).٧٠: ٥٥م، ص ٢٠٠٦دافع آية االله "قصة إيران والثورة"، القاهرة، دار الشروق، هيكل، مَ 

  ، گردآورنده و ويرايش محمد قاسم زادهفضل االله صبحى مهتدى، افسانه هاى كهن ايرانى،   ٤٥.
  .٥٥٢، ٥٤٩ص 

  .٥٥٧، ٥٤٥المصدر السابق، ص  ٤٦.
 .٦٧٣: ٦١٥ص أنظر: المصدر السابق، .٤٧

  ش.١٣٥٢های چاپی فارسی، تهران، بنگاه ترجمه و نشر کتاب،  أنظر: خانبابا مشار، فهرست کتاب ٤٨.
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 ه.گردآورنده و ويرايش محمد قاسم زادأنظر: فضل االله صبحى مهتدى، افسانه هاى كهن ايرانى،   ٤٩.
 هادی مقدمه: و کوشش و تاريخ بابيگری و بهائيگری، به خاطرات زندگی صبحیأنظر: صبحی مهتدی، . ٥٠

  ش.۱۳۵۴پژوهی بهائی سايت، چاپ پنجم، رئوفی،  مهناز خسروشاهی و
  . ٢٣٤: ٢٣٠ ص ش،١٣٣٦ تهران، دانشگاه تهران، طوسی، نصير خواجه ۀ. صبحی مهتدی، يادنام٥١
 .١٢١: ١١٩ش، ص ١٣٣٨مردم شناسى، تهران،  ۀصبحى مهتدى، مجل. ٥٢
  .٢٧٩، ٢٧٨ش، ص ١٣٤٤ج افشار، سواد و بياض، تهران، . اير ٥٣
. أنظر: محمد الجوهرى، علم الفولكلور، الجزء الأول "الأسس النظرية والمنهجية"، القاهرة، دار المعارف، ٥٤

  .٨٩، ٨٨م، ص ١٩٨١الطبعة الرابعة، 
  م،١٩٩٧لطبعة الأولى، محمد الجوهرى، دراسة التراث الشعبى، القاهرة، الهيئة العامة للكتاب، اأنظر:  ٥٥.

، وصفوت كمال، المأثورات الشعبية علم وفن، القاهرة، الهيئة العامة للكتاب، الطبعة الأولى، ١٠٧: ٨٨ص 
  .٥٤: ٤٣م، ص ٢٠٠٠

، و ١٥ صه، دمه، مقگردآورنده و ويرايش محمد قاسم زادفضل االله صبحى مهتدى، افسانه هاى كهن ايرانى،  . ٥٦
  .  ۱۱۸ ص ايرانشناسی، ۀلام: صبحی و فولکلور ايران، تهران، مجلچه ها سمحمود اميدسالار، ب

 .٨فضل االله صبحى مهتدى، افسانه ها، جلد اول، مقدمه، ص  ٥٧.
 . ۵۷گردآورنده و ويرايش محمد قاسم زاده، ص . فضل االله صبحى مهتدى، افسانه هاى كهن ايرانى،  ٥٨
  .٢٥١، ص المصدر السابق. ٥٩
  . ٢٦٣. المصدر السابق، ص ٦٠
 .٧١ص المصدر السابق، . ٦١
سكينه آوردى: كره ى ذات الرقبة الطويلة، گوسفندی: الخروف، خاله گردان دراز: الخالة . أنظر قصص: نخودو،  ٦٢

، ١٤٣، ١١٦، ٩٥، ص المصدر السابقذات الجدائل الأربعون (ل گيس: الفتاة ريايى: الكرة المائية، چ
٢٥٣، ٢١٧، ١٥٣.( 

 .۱۶۳، ٩٥، ٥٠ ، ص : المصدر السابق. أنظر٦٣
  .۴۶۳ص  ۳۹هامش رقم  ،پور، از نيما تا روزگار ما، جلد سوميحيى آرين . ٦٤
القصص الشعبية الكرمانية والبختيارية، صدر فى لندن عام نجليزية لمجموعة من يضم الترجمة الإ. هو كتاب ٦٥

  م.١٩١٩
م، ونشر ١٨١٢لأول النور عام هو أول مصنف أدبى فى العالم يؤرخ للأدب الشعبى الآلمانى، رأى الجزء ا ٦٦.

م، ثم تبعهما الجزء الثالث. وقـد استغرق الأخوان جريم فى جمع هذه الحواديت فى ١٨١٤الجزء الثانى عام 
م، حيث كانا يدونان ما يرويه الشيوخ ١٨٥٧م حتى عام ١٨٠٦آلمانيا أكثر من نصف قرن، أى من عام 
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الترجمة العربية  راف آلمانيا من حكايات وحواديت. يذُكر أنوالعجائز والنساء وسكان القرى النائية فى كل أط

م (منى الخميسى، ٢٠٠٥للجزء الأول من هذا الكتاب قد ظهرت على يد المترجمة "منـى الخميسى" عام 
م، مقدمة ٢٠٠٥، الطبعة الأولى، ٩٩٥حواديت الأخوين جريم، القاهرة، المجلس الأعلى للثقافة، العدد 

  ).  ٧المترجمة، ص 
، ۳۳۳، ۳۲۳گردآورنده و ويرايش محمد قاسم زاده، . فضل االله صبحى مهتدى، افسانه هاى كهن ايرانى،  ٦٧

۳۳۵، ،۴۰۷ ،۴۶۳ ،۴۶۸. 
  ۴ش، ص ۱۳۴۷گ مردم و طرز گردآوری و نوشتن آن، تهران، چاپ اول، . انجوى شيرازى، فرهن٦٨
 .۱۷، ۱۶ش، ص ۱۳۴۴دوم،  ادق هدايت، تهران، چاپص ۀپراکند های ۀنوشت ۀحسن قائميان، مجموع. ٦٩
  .۴۶۸گردآورنده و ويرايش محمد قاسم زاده، ص فضل االله صبحى مهتدى، افسانه هاى كهن ايرانى،   ٧٠
  .۱۲۴ ،۱۲۳ ص ايرانشناسی، ۀچه ها سلام: صبحی و فولکلور ايران، تهران، مجلمحمود اميدسالار، ب. ٧١
  .۳۹۸: ۳۹۵ده و ويرايش محمد قاسم زاده، ص گردآورنافسانه هاى كهن ايرانى،   . فضل االله صبحى مهتدى،٧٢
  . ٣٥١: ٣١٥. المصدر السابق، ص ٧٣
 .٥٥٧: ٥٤٩، ١٦٣: ۱۵۵ص المصدر السابق، . ٧٤
  .۱۵، ۱۱، ص . المصدر السابق٧٥
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  قائمة المصادر المراجع
 المصادر العربية: -

ً
  أولا

 ديم، الفهرست، بيروت، بدون تاريخ.ابن الن .١
  عربیة:المراجع ال :ثانیاً  -

أحمد أبو زيد، عن الأنثروبولوجيا والفولكلور، دراسات فى الفولكلور، القاهرة، دار  .١
 م.١٩٧٢الثقافة للطباعة والنشر، الطبعة الأولى، 

، علم الفولكلور، ترجمة: أحمد رشدى صالح، القاهرة، وزارة پألكسندر هاجرتى كرا .٢
 م.١٩٦٧الثقافة، الطبعة الأولى، 

، القصة فى الأدب الفارسى، القاهرة، دار المعارف، الطبعة أمين عبد المجيد بدوى .٣
 م.١٩٦٤الأولى، 

پرويز نائل خانلری، : زهرا خانلری کيا، من روائع القصص فی الأدب الفارسی، تقديم .۴
 تعريب: أمين عبد المجيد بدوی، دار الکتاب العربی وبنياد فرهنگ ايران، بدون تاريخ.

برى، الجزء الأول، ترجمة: محمد فتحى الريس، بن أبى القاسم، أسطورة ماه صدقة  .٥
 م.١٩٩٥القاهرة، الهيئة العامة للكتاب، الطبعة الأولى، 

صفوت كمال، الحكايات الشعبية الكويتية، "دراسة مقارنة"، الكويت، وزارة الإعلام،  .٦
 م.١٩٨٦مركز راعية الفنون الشعبية، الطبعة الأولى، 

ن، القاهرة، الهيئة العامة للكتاب، الطبعة صفوت كمال، المأثورات الشعبية علم وف .٧
 م.٢٠٠٠الأولى، 

عبد الحميد يونس، الحكاية الشعبية، القاهرة، دار الكتاب العربى، المكتبة الثقافية،  .٨
 م.١٩٨٦الطبعة الأولی، 

محمد الجوهرى، دراسة التراث الشعبى، القاهرة، الهيئة العامة للكتاب، الطبعة الأولى،  .٩
 م.١٩٩٧
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سى، حواديت الأخوين جريم، القاهرة، المجلس الأعلى للثقافة ، العدد منى الخمي  .١٠
 م.٢٠٠٥، الطبعة الأولى، ٩٩٥

 نبيلة إبراهيم، أشکال التعبير فی الأدب الشعبی، القاهرة، دار غريب، بدون تاريخ.  .١١
  مجلات علمية باللغة العربية:: ثالثاً  -

عبية العمانية "دراسة فى آسية بنت ناصر بن سيف البوعلى، الحكاية الخرافية والش .١
، القاهرة، الهيئة المصرية العامة ۷۰مجلة الفنون الشعبية، العدد الشكل والمحتوى"، 

 م.۲۰۰٦للكتاب، 
، المجلد الثالث، العدد الأول، سهير القلماوى، القصص الشعبى، مجلة عالم الفكر .٢

 م.١٩٧٢الكويت، وزارة الإعلام، 
ربى بين الأصالة والمعاصرة، مجلة عالم الفكر، صفوت كمال، مناهج بحث الفولكلور الع .٣

 م.۱۹۷٦المجلد السادس، العدد الرابع، الكويت، وزارة الإعلام، 
محمد حسنين هيكل، مدافع آية االله "قصة إيران والثورة"، القاهرة، دار الشروق،  .٤

 م.٢٠٠٦
  م.١٩٩٣همايون همتى، البابيون والبهائيون، بيروت، دار الهادى، الطبعة الأولى،  .٥
  :فارسيةالمعاجم ال: رابعاً  -

إبراهيم الدسوقى شتا، المعجم الفارسى الكبير، المجلد الأول، القاهرة، مكتبة مدبولى،  .١
 م.١٩٩٢الطبعة الأولى، 

 ايران، ملی ۀخان کتاب تهران، اول، جلد سخن، ۀی، فرهنگ فشردحسن انور  .٢
 .ش۱۳۸۲

ه ترجمه و نشر کتاب، های چاپی فارسی، تهران، بنگا خانبابا مشار، فهرست کتاب .٣
 ش.١٣٥٢

  المصادر الفارسية:: خامساً  -
 .ش١٣٣٦ تهران، دانشگاه تهران، طوسی، نصير خواجه ۀصبحی مهتدی، يادنام .١
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  ش.١٣٣٨مردم شناسى، تهران،  ۀــــــــــــــــــــــ، مجل .٢
 ش.١٣٤٢ــــــــــــــــــــــ، افسانه ها، جلد اول، تهران چاپ سوم،  .۳

  ش.۱۳۴۴پيام پدر، تهران، ــــــ، ــــــــــــــــ .۴

 مقدمه: و کوشش بهـــــــــــــــــــــــ، خاطرات زندگی صبحی و تاريخ بابيگری و بهائيگری،  .۵
 ش.۱۳۵۴پژوهی بهائی سايت، چاپ پنجم، ، رئوفی مهناز خسروشاهی و هادی

قاسم زاده، تهران، هيرمند، گردآورنده و ويرايش محمد ـــــــــــــــــــــــ، افسانه هاى كهن ايرانى،   .۶
 ش.۱۳۸۴چاپ اول، 

  المراجع الفارسیة:: سادساً  -
گ مردم و طرز گردآوری و نوشتن آن، تهران، چاپ اول، انجوى شيرازى، فرهن .۱

 ش.۱۳۴۷
 ش.١٣٤٤ايرج افشار، سواد و بياض، تهران،  .۲
نولد نيکلسون، دفتر ششم، ري ۀجلال الدين محمد بلخى، مثنوى معنوى از روى نسخ .۳

 ش.۱۳۷۱و تحقيق/ عزيز االله کاسب، نشر محمد، چاپ اول،  نقد
 ش.۱۳۸۵جمال مير صادقى، عناصر داستانی، تهران، انتشارات سخن، چاپ پنجم،  .۴
 دوم، چاپ تهران، هدايت، صادق ۀپراکند های ۀنوشت ۀحسن قائميان، مجموع .۵

 .ش۱۳۴۴
يران، جلد گ افسانه های مردم اعلى اشرف درويشيان و رضا خندان مهابادى، فرهن .۶

 ش.۱۳۷۷اول، تهران، انتشارات آنزان، چاپ اول، 
ذوالفقارى، دبيات عاميانه ی ايران، به کوشش دکتر حسن محمد جعفر محجوب، ا .۷

 ش.۱۳۸۲چاپ اول، تهران، 
ار، چاپ اول، پور، از نيما تا روزگار ما، جلد سوم، تهران، انتشارات زوّ يحيى آرين  .۸

 ش.۱۳۷۴
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  ة الفارسیة:مجلات علمیة باللغ :سابعاً  -
 هشتم ۀپيرامون فرهنگ عامه، تهران، شمارآشنا،  ۀمجلپناهی "پناهی سمنان"، احمد  .١

 ش.۱۳۷۱دی"،  و آذر"
 ايرانشناسی، ۀچه ها سلام: صبحی و فولکلور ايران، تهران، مجلمحمود اميدسالار، ب .٢

 ش.۱۳۷۲ پنجم، سال
 مواقع على شبكة المعلومات الدولية:ثامناً:  -

  دهخدا، لغتنامه، .١
loghatnaameh.org/dehkhodaworddetailc65f0ca156c444c9bd7600a8ba2520fb
-fa.html. 

 .http://radiotehran.ir/gozaronazarview.php?ID=12راديو تهران،  .٢

 ۲۹چهارشنبه ى فارسى، تعطيلى سنت قصه گويى راديو ايران، بى بى سمحمد قوام،  .٣
 ،۲۰۰۶سپتامبر  ۲۰/ ش۱۳۸۵شهريور 

http://www.bbc.com/persian/arts/story/2006/09/printable/060920_fb_mgh_ra
dio.shtm 

  


